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M Á S O D I K F E L V O N Á S . 

(rége.) 

V Á L T O Z Á S . 
(Fejedelmileg diszesi tett terem.) 

TIZENEGYEDIK JELENET. (Az e l ő b b i e k , ' 8 négy fogo ly 

hajdúk kíséretében. ) 

B é l a . (A' k i sérőkhez . ) 

Más két fogoly van őrizettel i tt , 
Föl kel vezetni nyomban őket is. (Hajdúk el.) 

P e k t a r i . (A' foglyokhoz. ) 

A' főtanács azért rendelt elébe: 
Valljátok itt meg félelem 's ravaszság 
Nélkül: Ki birt a' zárdatámadásra. 

V i d. (Halkan. ) 

Azt mondta, hogy tettetni kell először. — 
(Fönhangon . ) 

Mi senkitől nem küldve indulánk, 
Hogy elraboljuk a' mi kincs vagyon 
A' templom és a' zárda rejtekében, 
'S megosszuk azt, testvérileg, magunk közt. 

P e k t a r i . Hazudsz gálád, előbbi vallomásod 
Nem igy van; abban ugy nyilatkozál, 
Hogy bérszegődve, lányorozni mentél. — 
Valót beszélj! ne tétovázz ! különben 
Tüstént csigázó padra jutsz. Latorcza! 
Valld meg szemébe, mint van a' dolog. 

L a t o r c z a. Én nem tudok mást, mint hogy ő vei 
Leányt menék orozni díj fejében. 

P e k t. Tehát leányt l — Hallod királyi herczeg ? 
S kinek? 

L a t o r c z a . Azt nem tudom; mi gondom is reá. 
A' díjt előre megkapám, 's azontúl 
Nem volt okom kérdezni, mint 's ki adta? 
Vid alkudott mindnyájaért. Ha ő 
Akarja, tud bővebben értesitni. 

P e k t a r i . (V ídhoz) 

Beszélj gonosz; mondd el kalandodat! 
De hogyha szót, csak egyet is hazudnál, 
Ep tagra nem viradsz. 

V i d . Ha ugy van, 
Inkább kivallom. B é l a herczeg" az, 
Ki engemet fölbérle elrabolni 
Fejdelmi Csillát klastrombörtönébül. 

B é l a . Hazudsz pokolnak átkozott virága! 
(Ekkor k i sér ik be a' két rabot . ) 

E' czimborákat kérdezzétek i t t , 
'S megértitek, ki volt a' büncselekvő. 

F i n s h a . (A' két rabhoz.) 

Aliért? 's ki által lettetek fogolylyá? 
( E l s ő r a b , K o r m a y , némán á l l , 's társa fe lé ti lalmazó 

mozdulatokat tesz . ) 

M. R a b . Klastromverésen fogtak el 
Bélának emberei. 

F i n s h a . Ki biztatott, 
S minő ígéretekkel e ? merényre? 

M. r a b . Vid hadnagyunk azt mondta: Pektari 
Bőven fizet, hahogy Erzsébetet 
Orozva klastromábul elhozandjuk. 

B é l a é s B o j t a , ( m e g ü t k ö z v e , magokban. ) 

Erzsébetet ? 
M. r a b . 'S írást húzott elő zsebéből. 

Melly biztosítja a' kialkudott bért. 
( V i d szikrázó szemeket löve l rá . ) 

F i n s h a ( Csendít . Örök j ö n n e k . ) 

Meg kell motozni a' gonosz kalandort 
(Henrik és Pektar i szeppen ve egymásra néznek. ) 

Vid. Hazugság; hisz betűt sem ismerek. 
Ö r ö k . (Motozzák.) Nincs nála semmi. 
V i d . (derülten. ) Mondtam én, hogy az 

Alerő hazugság, a' mit ellenünk szól. 

P e k t a r i . ( in t . ) El a' rabokkal! 
(Az őrök e lk í sér ik . ) 

F i n s h a . Itt a' vallomások 
Ellenkezők; itt más tanúkra van 
Szükség. 

U r b á n. Igen, de a' személyi szám 
Aránytalan, 's ezért határozó. 
A' két tanú más két tanút szavaz l e , 
De fönmarad még Béla herczeg ellen j 
Két más tanú, 's ezeknek vádja áll. 

B é l a . Illy árulók szaván a' főtanács 
ítéletet nem épitend, reménylein. 

B e n c z e. De sőt igen. Mi helyt adunk szavoknak 
Lehet, hogy a' két ellenes tanú 
Fizetve van, hogy Bélát mentegesse. 
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B é l a . Te mersz felőlem illy nyilatkozást i 
Hallatni Bencze? te? köszönd hogy e' 
Helyet tekintem. Istenemre, máskép 
E' rágalom miatt lakolni fognál. 

F i l e p . Boszúval itt lemosni nem lehet 
A' bün gyanúját, herczeg ! —-

Ur b án. Nincs már 
Mit fölhozz mentség, vagy tanú, ügyedben ? 

B é l a . Tanú ha kell; tanúkat állítok. 
De hisz megint vitatható leszen, 
Hogy ők fizetve vannak általam. 
Nem! illy előre büntető bíróság 
Előtt a' védelem sem érdemes. (E l akar menni . ) 

F i n s h a . Nem ! így a' herczeg el nem távozik! 
Meghallgatatlan senki nem hagyá el 
E' termeket még. 'S Béla volna az, 
ő a' királyi ver , — ki vádja ellen 
Nem védte, vagy nem védheté magát ? 

F i l e p Nevezze hát meg sorban a' tanúkat, 
Kik e' dologban vallomást tehetnek: 
'S a' főtanács kihallgatandja őket. 

B é l a . Legbiztosabbat Bojta mondhatand , 
Ki, mint Madocs monda tusára kelt 
A' jókor észrevett lator-csapattal; 
Kivűle még Aladocs, 's több fegyveres, 
Kik a' tusát bevégzeni segítek. (Apród jön . ) 

A p r ó d . Kün Bojta van, 's nyomós dologrul óhajt 
A' herczeggel, mint mondja , értekezni. 

F i n s h a . Legjobbkor érkezik. Bocsásd élőnkbe. 
(Apród el .) 

TIZENKETTEDIK JELENET. Az előbbiek és Bojta. 

B o j t a. Parancsolá a' főtanács bejönnöm. 
P e k t a r i . Igen, tanú gyanánt hogy elbeszéld 

A' zárda-támodást, 's mit ott tapasztalál. 
F i n s h a . Födözhetsz föltalán olly dolgokat, 

Alik fölvilágositni képesek: 
Mi czél vezette a' duló csoportot. 

B o j t a . Igen; kezemnél némi oklevél van. 
(Iratot vesz e lő . ) 

Tusánk helyén lelem; 's azért jövék, 
Hogy fölkeresvén Béla herczeget, 
Kezéhez adjam, — mint Zonuk tanácslá.— 

F in s h a. (Átveszi Bojfá tul az ira tot. Átfutja. Tűzzel . ) 

Ez jó levél! Fölérne száz tanúval! 
(Az aláírást befödve mutogatja.) 

Ki ösmer illy írást magyar hazánkban ? 
( P e k t a r i , Henrik 's B e u c z e , nyugtalankodnak.) 

U r b á n ' s F i l e p ( együtt . ) Ez Henriké! 
H e n r i k (fölugrik.) Enyém? 
F i n s h a . Valóban az! 

Im itt van önkezével irt neve. 
(Mutatja az aláírást . ) 

H e n r i k . 'S a' tartalom ? 

F i n s h a . Tüstint felolvasom, ( o l v a s . ) 
„Aleghitt legényem viszi a' díj felét, mellyel 
merényedet jutalmazom. Alásik felét is tüs­
tint megkapod, mihelyt Erzsébet Dömsö-
dön leend. u — 

B o j t a (magában.) Tehát Lizinka! sejtésem való ! 
B e n c z e . (fölkiált . ) Nem! Henrik ezt nem irhatá! 

F i n s h a (tovább olvas.) 

„Mig a' zsolozsmát fogják énekelni: addig 
kötélhágcsókon fölmehettek.'4 

B o j t a (közbeszól . ) Valóban úgy akartak! 
F i n s h a (tovább olvas.) 

„Az éjet lappangva bevárjátok. — A' t öbbi t 

vigyázékonyságodra 's ügyességedre bizom. 
Emlékeztetlek fáradságod jutalmára. Még az 
éjjel Dömsödöu leszünk. — Henrik." 

(Mindnyájan álmélkodva hallgatnak.) 

B é l a (féire.)Nem Csilla volt hát áldozatra szánva 
De egyre megy ; Lizinka vérrokon. 

H e n r i k (indula tosan.) 
Bitóczimert az átkozott ludasnak; 

Tüzes pecsétet ferde homlokára, — 
Ki e' gyalázatos levélt koholni 
Meré, hogy engem illy gyanúba döntsön í 

P e k t a r i . Ki meggyalázta a' királyi udvart! 
B e n c z e . Tivornyahelynek szidta Dömsödöi! 
P e k t a r i . 'S mig a' hamislevéliró kisül: 

Bojtát letartóztatjuk itt kezesnek. 

B o j t a (hevesen) . 
Fogoly gyanánt, — mondd csak ki Pektari, 

'S fogoly gyanánt? én , e' királyi várban? 
Nem! Istenemre mondom ! abbul semmi sincs! 

P e k t a r i. Mi úgy akarjuk, 's ugy lesz, érted azt? 

B o j t a . Akarni könnyű; — ámde teljesítni! 
Ez gondot ád; mert Bojta nem gyerek, 
Kit önnön árnya megriasztni képes. 

P e k t a r i . Ki a' birói szónak ellenáll: 
Az életével játszik 's birtokával. 



B é l a (kifakadva.) 

'S ki tön biróvá tégedet fölöttünk? 
Ki e' tanácsot ? mellynek tagjai 
Egy párt kivéve, pártos czimborák; 
Kik e' hazára annyi vészt hozának, 
Hogy életük, — ha százezernyi volna, 
'S engeszíelőleg mind föláldozandnák, 
A' bosszuló Isten haragja nékik 
Meg nem bocsátaná. 

(Pek tari , Henrik, Bencze fölugrálnak.) 

P e k t a r i . Ez szörnyű rágalom! 
Nem! herczeg, ezt eltűrni nem lehet! (kiált.) 
Örök! 
(Fegyveresek tódulnak be. Ve lők egyszersmind Zonuk. ) 

Fogoly gyanánt, ím , átadom 
A' herczeget, mint országzenditőt, 
'S Bojtát egy csúfos gunylevél íróját — 
Mindkettejet fejveszteseg alatt! 
Z o n u k (e lő lép a' fegyveresek közül , 's parancsolólag s zó l ) . 

Alind az, ki itt van, egyiránt fogoly. 
(A' fegyveresekhez. ) 

Fejveszteség alatt vigyázni fogtok, 
Hogy e' terembül senki el ne menjen; 
'S még csak madár se szálljon küszöbén át. 

P e k t a r i 's H e n r i k . 
Milly vakmerőség, vajda, ez tetőled ! 

B e n c z e . Alikép merészelsz ennyi fő urat 
Z o n u k . Okát fogom majd adni tetteimnek, 

Ha kell. Alost nincs időm vitázatokra. 
A' nagy teremben vár a' kül-tanács 
Mellyet javaslatomra gyüjte a' 
Királyné, hogy ítéletet hozasson. — 
Kövessen a' tanács! 

P e k t a r i . Hah! átkozott. 
H e n r i k . Ez árulás! Ez vérboszut kivan. 

Z o n u k (Koppánhoz.) 

Az oldalajtóknál hiven vigyáztass; 
'S ha tán daczolni fogna bárki: azt 
Hozzátok el fegyver között utánunk! ( indulnak.) 

(Koppan őröket állit az oldalajtókhoz. A' nagyterem aj 

taja kitárul. Ben asztalnál ü lő országnagyok látszanak. 

Zonuk elől megy , Béla 's a' többiek utána , különböző 

énzelmeik arczk i fejezésével 's f agmozga lommal .—) 

A' k a r pit l e g ö r d ü l . 

EGY AGGLEGÉNY' GONDOLATI. 

Jó ész' tulajdona megismerni a' jót, megismer­
ni a' roszat; jó léleké tisztelni a' jót , gyűlölni a' 
roszat; jó szive cselekedni a' jot, kerülni a' ro­
szat. — Igy osztanák fel azt az emberek közönsé­
gesen; bárha én veszedelmesb dolgot nem ismerek, 
mint az úgynevezett sziv. „Az ész legyen vezéred 
mindenben," ezt az életmód' l egb iz tosabb sinór-
mértékének tartom. Hányat megcsalt, rá szedett, 
megbuktatott már a' sziv ! e' csalfa lidércz, melly 
ösztönnel okoskodik, ingerek által uralkodik, vak­
sággal vezet. Különben is azon jó léleknek jó szív­
nek, 'stb. ha akarjuk, hogy biztosak legyenek, 
szükségkép az ész1 kifolyásának kell lenniök. Cse­
lekhetik e valaki jól, okosan, fontolva, midőn tü-
zeskedik 's fellázadva van ? pedig Hlyekre a' sziv 
vezérel, az észt en csak hidegnek tudom; de an­
nál nagyobb a' dicsőség, mellyben oszta! ózunk, ha 
illy hidegen fontolgató ész által vezéreltetünk olly 
cselekményekre, mellyeket á roszul iteló emberek 
csak a' forró szívnek tulajdonithatnak. Álljon elé-
bed egy nyomorult koldus, alamizsnaért könyörög­
ve , 's ha te rózsapiros kedvedben vagy, ha tes­
ted' nedvei könnyen folynak ereidben, ha jó szá­
raz levegőben a' nap' sugarai vidámitolag hatnak 
rád, bőven nyújtasz neki vagyonodbul; tegye ezt, 
midőn kedvesed megbántott, nőddel összeperelté], 
rosz, kedvetlen, nedves idő van, —elfogod öt uta-
sitni; a sziv szerint cselekedtél. Eszed ellenben 
megtanitand, hogy adj, ha van kinek's ha van mi­
ből, azaz: tégy mindent tehetséged szerint 's vizs­
gáld meg egyszersmind, kivel teszed. 

Az embert boldoggá tenni senkinek sincs ha­
talmában ; boldog legyen e vagy boldogtalan, az 
egyedül tőle függ; azon nagy emberek, kik ebben 
fáradoznak, e' boldogulhatásnak egyedül eszköze 
lehetnek; igen de hányadik bánik eszesen az oda 
nyújtott jó eszközzel? 'S hidd el, atyámfia! ha az 
eszközök' gyűjtésében fáradozol, akkor is fő lelki 
erődet nem ebbeli munkásságodra kell fordítanod, 
hanem az üldöztetéseknek, nyomoroknak, szenve­
déseknek békén tűrésére , mellyeket társaid bőven 
fognak fejedre halmozni jótettedert. 

(Folytatjuk.) 



A' nemzeti l iferafura elő haladottságának legb izonyosb 
je le az, ha e lmemüve i idegen nye lvekre fordíttatnak. Szük­
ség a z o n b a n , hogy az i l l y fé l e fordítás a' vá l la lkozónak 
önindultábul , azaz o l ly n ieggyőződésbül származzék, hogy a' 
lefordítandó műben kedves o lvasmányt fog nyújtani az i d e ­
gen ajkuaknak. Mert ha a' művek lefordítása megbizásbul , 
m é g pedig a 1 szerző tulajdon megbizásábul , és díjfizetésé­
é r t , vagy i l l y utón leendő behizelgés 'stb. teki i i te tébül 
t ö r t é n i k , — mel ly szép t u l a j d o n , f á j d a l o m , nálunk igen 
is napi renden van : akkor nem csak d icsére tére nem v á ­
lik az eredeti nye lv l i teraturájának , s ő t gyakran o l ly e l ­
idegení tő következményt vonhat maga után , hogy a' talán 
fordításra legmél tóbb munka is nagy ide ig fordító n é l ­
kül m a r a d , mert az e l ső forditmány által e l idegení te t t 
o lvasó közönségné l a' fordítandó m ű iránt ré s zvé tre nem 
számolhatni. 

E ' megjegyzés e lmondására Jós ika M i k l ó s r egénye i 
egyikének , Abafinak német nyelven megjelent fordítása 
szolgáltat okot . Meg kell v a l l a n u n k , hogy J ó s i k a r e g é ­
nye i , minden eddigi románaink közt leg inüvész iebbek , 's 
a' regények fő kivánafainak — az egy Zó lyom i t k i v é v e 
— leginkább megfelelők : azonban még sok fö lü le tesség 
nyomát viseli mindenik, 's a' többszöri ön i smét lések o l ly 
hamarkodó kezet árulnak e l , melly csak átgondoltabb dol ­
gozás és szigorúbb sim i fgatás után adandna o l ly művet, 
hogy azt idegen ajkú irók , o lvasó közönségükkel fordit-
rnányban megismer te tn i önkény t gyorsa lkodnának. 

Mondjuk , hogy eddigi regénye ink köz t Jós ikáé i a' 
l egbecsesbbek , 's enné l fogva ha valaminek német nyelvre l e ­
fordítása kívánatos, 's ránk nézve kedvező sükerü l e h e ­
tett: b izonyosan Abafi vol t a z , me l ly rül mind honi mind 
külfö ldi néme t hír lapok nem csak mél tányos e l i sme résse l 
s z ó l t a k , hanem azt d icsére tekben is részes í tek . Igy talán 
lassank in t megiz le lendik benszülö t t tős gyökeres n é m e t e -
ink is a' magyar o l v a s m á n y o k a t , 's n e m iparkodandnak 
maguka t ve lünk homloke l lenes he lyze tbe tenni, 's l i tera-
turánkrul — i s m e r v e , nem i smerve — alázólag beszéln i , 
a' mi eddige lé igen gyakor i eset . Azonban , hogy ez i gy 
l e g y e n , nagy megválasz tássa l s zük ség lenn i a' lefordí tan­
dó darabok k ö r ü l , '• azon írónak, ki talán J ó s i k á v a l egy 
u ton akarna haladn i , m é g ezen túl kell azé iva l mérkőzhe tő 
munkát v i lág e l ibe bocsátan i . Csak sajná lkoznunk lehe t ­
n e h á t , ha n é m e l l y önmagával túlságosan e l égü l t , 's m ü ­
ve i t tökélyeseknek á lmadozó beszé ly - r e g é n y - 's tb. í r ó n k ­
nak eszébe ju tna, Jós ika oldala mel l é akarni l épn i , 's ön 
munkája lefordí tásá t valami u ton m ó d o n eszközöln i . Mert 
j o b b : semmi t se tudjon l i tera tmánkrul a' külföld, min t ­
s e m azt rosznak tudja ! Ali ugyan Örülünk — 's ez nagy 
baj hogy örülünk ! — minden kis fordí tásnak, m e l l y bár-
mil ly n y e l v b ü l v é v e l i tera túránk körében megje lenik ; mert 
nem látszunk bizni saját iróink e r e j é h e z , mi szerint azok 
eredet iekke l vo lnának képesek kielégifni a' közönséget . 
D e nem igy a' n é m e t e k . Ök minden fordításban egy e g y 
csorbáját vé l ik látni tulajdon nemzeti erejök t e r m é k e n y ­
ségének . Ezt a ' l i p c s e i l i teratúrai szemlének Jós ika Abafijá-
rul irt bírálata v i lágosan kimondja, mit m i , lapjaink e l ső 
számaiban , midőn a' fordifmányok özöne el len benső m e g ­
g y ő z ő d é s szabta k ö t e l e s s é g ü n k szer int k i k e l t ü n k , honi l i -
teraturánkra nézve sz inte károsnak nyi latkozfatánk. E z e n 
á l l í tásunk sokak szemében alaptalannak l á f s z é k , 's e l l e n ­
zőkre f a l á l t , — csak a z é r t , mert m i mondottuk. D e j ö ­
vend i d ő , me l ly a' l i teratúrai b a l v é l e m é n y e k e t i s m e g d ö n -

t e n d i , mint megdöntött már sok másfé léket ; 's akkor ki 
fog tűnni az á lokoskodások köntöséve l ideiglenesen pa lás ­
tolt igazság . KUNOSS. 
F i g y e l m e z t e t é s . , , BUDA " j á t é k s z í n t z s e b ­

k ö n y v i r á n t . 
Több fontos k ö r ü l m é n y , leginkább pedig a z , hogy 

t. n . P e s t m e g y e mult augusz tus ' v é g é v e l tartott közgyű­
l é sében , a' pest i magyar já téksz ín ' s egé l é sére czélzó vá l ­
la latunkat pártolásába v é v e , az a láírások' eszközlését és 
terjesztését e lőmozdítani kegyeskedend, BUDA játék sz ín i 
zsebkönyvünk ' sajtó alá bocsáffatását fo lyó évi december 7 

e le jé ig halasztafja. Tisztelettel kéretnek tehát mind azon 
t. cz. hazafiak, különösen a' m e g y e i 's e g y é b törvényha­
tósági j egyző i hivatalok , k ik e' részben e' köz ügy' e l ő ­
seg í tésére fe i szó l i t tatván, a ' k é t e z ü s t f o r i n t r a ha­
tározott aláírási dí j ' g y ű j t é s é t e lfogadni s z í v e s k e d t e k , ez 
időközt m i n é l gyümölcsözendőbbül h a s z n á l n i , 's egyszer-
'smind annak lefo lytával az a láirotfak' számát t. n. Pest 
m e g y e által mind az a lá irás ivek' e l fogadására mind a' be­
jövendő pénzmenny i ség ' keze lésére kinevezett B a l l á E n d ­
re a l jegyző úrhoz o k v e t e t l e n ü l beküldeni , minthogy 
decemberben az egész haladék né lkül sajtó alá fog bocsát­
tatni . 

E ' játéksz íni zsebkönyvünkben következő munkák j e -
lenendnek m e g : 1. J o l á n t a , szomorújáték három fel­
vonásban ; H o r v á t h Czyrilltöl. 2 . C s a k e g y c s e p ­
p e t , v ígjáték e g y f e l v o n á s b a n , és 3 . A' t o l v a j , v a u -
devi l le e g y fe lvonásban , mind ket tő C s a t ó Pál tol . 4 . 
L o r d B y r o n ' k é p e , színi k ö l t e m é n y egy felvonásban 
***tol. 5 . A' v i l á g f i , v ígjá ték három felvonásban H a z u -
c h a - t o l . — G a a l Józse f a 'do lgozó tá r sak közül kimarad 
— A' könyve t t. berná tfalvi F ö l d v á r y Gábor u r n á k , 
mint a' pes t i magyar já téksz ín ' buzgó megalapítójának , 
arczképe ékes i tendi . HAZUCHA. 

S z í n i l i t e r a t ú r á n k rövid időn egy eredeti mű­
ve l gazdaguland. Ez J a k a b I s t v á n urnák „ C s e 1" czi­
m ü két f e l v o n á s o s v i g d a l j á t é k a , me l lynek zenéjét 
B a r í a y A n d r á s ur kész í t i . — Mind a' sz inköltő mind 
a' hangszerző ur e l i smert magas tehetsége i jogot nyúj ta­
nak , valami s z é p e t , j ó t , nagyszerűt reménylenünk. K 

V I R Á G N Y E L V . 

G a r a y - é s Kunoss-tul. 
TölgyfalevéL 

Hitem 's szere lmem 
Redi thetef len . 

Oleander (egyszerű.) 
Körűled jár gondolatom. 

H a l á t l a k : e lragadtatom. 

—- (teljes) 
E g y szebb vi lág boldogabb lakója 

Óhajtanék l e n n i , 

'S mikint üdvöd alko tója 

Kebleden pihenni. 

Nebáitts-virág. 
Hagyj i l le tet len e n g e m e t , 

Ha birni v á g y o d s z í v e m e t . 




